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A study on the English translation of public signs in tourist attractions from the perspective of Skopos theory

Lingyue Kong
Xi’an Shiyou University, Xi’an, Shaanxi

[ Abstract] Against the backdrop of globalization, China’s tourism industry has developed rapidly, attracting a large
number of foreign visitors to explore the country’s scenic beauty and profound cultural heritage. As a result, the English
translation of public signs in tourist attractions has received increasing attention. This paper summarizes the major problems
existing in the English translation of public signs in tourist attractions, including neglect of the target English readers’
acceptance and comprehension, inconsistency in translated names, omission of cultural information, as well as spelling and
capitalization errors. Guided by Skopos Theory, and in combination with such common translation methods as reverse
translation, conversion of parts of speech, and omission, this paper aims to provide more parallel texts for the practice of
translating public signs in tourist attractions.
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